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Fiche	P2-b		 Système	phonologique	:	les	voyelles	/	Eshitakuak eiaminanuti : kauashkamueshiti 

Les	voyelles	sont	appelées	:	kauashkamuesht	au	singulier	et	kauashkamueshiti	au	pluriel	

Eukuan eshinikatakaniti neni kapapeikushteshiti : kauashkamuesht ekᵘ matshekaui kauashkamueshiti. 

L’appellation	en	innu	pour	les	voyelles	longues	c’est	ka minu-uitakaniti kauashkamueshiti	alors	que	pour	les	voyelles	brèves	

c’est	eka ka minu-uitakaniti kauashkamueshiti.	

Katipan ishinikateua neni kapapeikushteshiti miam eshi-uitakaniti neni : ka minu-uitakaniti 
kauashkamueshiti mak eka ka minu-uitakaniti kauashkamueshiti.	

Il	y	a	une	distinction	de	longueur	dans	la	prononciation	des	voyelles.		

Uatakanitaui neni kauashkamueshiti tshissenitakuana ait eshi-uitakaniti.  

Dialecte	de	Mamit		

Anite itetshe Mamit eshi-aiminanut 

7	voyelles  
Nishuasht kauashkamueshiti	

4	voyelles	longues 
Neu neni ka 
minu-uitakaniti 
kauashkamueshiti	

Exemples		
Mate anite aimunit	

3	voyelles	brèves Nishtᵘ 
neni eka ka minu-
uitakaniti 
kauashkamueshiti	

Exemples  
Mate anite aimunit	

/aː/	 amu [aːmu]15 une	abeille	 /a/	 atikᵘ [atiːhkʷ] un	caribou	

																																																													
15	Ici,	l’A.	P.	I.,	l’	alphabet	phonétique	international	est	utilisé	pour	transcrire	phonétiquement	les	sons	de	la	langue	innue	
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/eː/ ishkueu [iʃkweːw] une	femme	 	  	

/iː/ mitshim [miːtʃɨm] de	la	
nourriture	

/i/	 ishkuteu 
[ihkuteːw] 

un	feu	

/uː/ ututan [utuːtan] son	talon	 /u/	 utun [utuːn] sa	bouche	

	

Dialecte	du	centre	et	de	l’Ouest	

Anite itetshe natimit kie apitu assia eshi-aiminanut 

6	voyelles	
Kutuasht kauashkamueshiti	

4	longues  
Neu ka minu-
uitakaniti 
kauashkamueshiti	

Exemples  
Mate anite aimunit	

2	brèves  
Nishᵘ eka ka 
minu-uitakaniti 
kauashkamueshiti	

Exemples	
Mate anite aimunit	

/aː/	 amu [aːmu] une	abeille	 /ə/	 namesh [nəmeːʃ] un	poisson	

/eː/ ishkueu [ʃkweːw] une	femme	 	  	

/iː/ innu [iːlnu] un	être	humain	 	  	

/uː/ ututan [utuːtən] son	talon	 /u/	 utun [utuːn] sa	bouche	

	

Pour	bien	comprendre	la	longueur	des	voyelles,	observons	bien	les	homographes	ci-dessous.	Ces	mots,	écrits	de	la	même	façon,	n’ont	
pas	le	même	sens	si	la	prononciation	des	voyelles	est	longue	ou	brève.	

Tshetshi minu-nishtutakaniti tshekuana neni kauashkamueshiti ka minu-uitakaniti kie eka ka minu-
uitakaniti, tshitapatamutau neni aimuna tapishtikut ka itashteti. Neni aimuna tapishkut itashteua, mukᵘ 
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ait issishuemakana, tanite takuana neni ka minu-uitakaniti kauashkamueshiti kie takuana eka ka minu-
uitakaniti, apu peikutau ishi-uitakaniti.  

En	linguistique,	des	mots	homographes	sont	des	mots	qui	s'écrivent	de	la	même	manière,	tout	en	se	prononçant	ou	non	de	façon	
différente.			

Anite aimuna ka atusseshtakaniti, takuana aimuna tapishkut etashteti mukᵘ apu peikutau ituenanut 
eiminanuti kie uatakanitaui neni aimuna. 

Exemple	:	

Mate : 

nitakushin 
je	suis	malade		

nitakushin 
je	monte		

nitakushin 
j’arrive		

[nɨtaːkuʃɨn]		 [nɨtakuʃɨːn]		 [nɨtakuʃɨn]		
aː	voyelle	longue	
aː	ka minu-uitakanit		

a	voyelle	brève	
a	eka ka minu-
uitakanit		

a	voyelle	brève	
a	eka ka minu-
uitakanit		

i	voyelle	brève	
i	eka ka minu-
uitakanit		

i:	voyelle	longue	
i:	ka minu-uitakanit		

i	voyelle	brève	
i	eka ka minu-
uitakanit		

	

ushkat 
en	premier	

ushkat 
sa	jambe	

[uʃkət]	 [uʃkaːt]	

a	voyelle	brève	
a	eka ka minu-uitakanit	

a	voyelle	longue	
a	ka minu-uitakanit	


